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บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและคุณคาของหนังสือสมุดไทย

เรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง พระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ 

กรมพระราชวังบวรสถานมงคลในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกศแหงกรุงศรีอยุธยา ที่

เปนปจจัยใหองคการเพื่อการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ 

(ยูเนสโก) ไดประกาศข้ึนทะเบียนเปนเอกสารมรดกความทรงจําแหงโลกของ

ประเทศไทยเม่ือพุทธศักราช 2558 ผลการศึกษาพบวาแมหนังสือสมุดไทยเลมนี้

มีอายุได 282 ป แตยังคงเปนเอกสารโบราณที่มีสภาพคอนขางสมบูรณทั้ง

สวนประกอบของตนฉบับสมุดไทย อักษรที่ใชบันทึก สวนประกอบของเน้ือหา

ทั้งสวนนําเร่ือง สวนเนื้อเรื่อง และสวนทายเรื่อง นอกจากน้ีหนังสือสมุดไทยเลมนี้

ยังมีคุณคาทางวิชาการท่ีสําคัญอีก 3 ประการ ไดแก ดานวรรณคดี ดานอักขรวิทยา 

และดานการบันทึกขอมูลประเภทหนังสือสมุดไทย

คําสําคัญ นันโทปนันทสูตรคําหลวง หนังสือสมุดไทย เอกสารมรดกความทรงจํา

แหงโลกของประเทศไทย

1 บทความเรื่องนี้เปนสวนหนึ่งของงานวิจัยเรื่องการวิเคราะหเนื้อหาเรื่องนันโทป-

นันทสูตรคําหลวงฉบับสมุดไทยของเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ ไดรับทุนจากคณะ

อักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร
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Abstract

This article aims to study the nature and values of the Thai 
Manuscript Nanthopananthasut Khamluang by Prince Thammathebhesara 
Chaiyachetsuriyavong, the Heir Apparent to King Boromarajadhiraj III of 
Ayudhaya. The manuscript made the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization (UNESCO) register as Thailand’s documentary 
heritage of the memory of the world in 2015. The results of the study show 
that although this Thai manuscript is 282 years old now, it is still a fairly 
complete ancient book in its composition of original Thai manuscripts, 
compressed Thai letters, structure of prologue, body of content, and 
epilogue. Moreover, this manuscript carries significant academic value in 
three fields: literature, paleography, and documentation.
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นันโทปนันทสูตรคําหลวง เปนพระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐ

สรุยิวงศ กรมพระราชวงับวรสถานมงคลในสมยัพระเจาอยูหวับรมโกศ ทรงพระนพินธ

คําหลวงเรื่องนี้เม่ือพุทธศักราช 2279 โดยบันทึกลงหนังสือสมุดไทยขาวดวย

อักษรไทยยอและอักษรขอมยอ นับถึงปจจุบัน (พุทธศักราช 2561) หนังสือสมุดไทย

เลมนี้มีอายุได 282 ป ตอมาเม่ือพุทธศักราช 2558 คณะกรรมการแหงชาติ

วาดวยแผนงานความทรงจําแหงโลกของคณะกรรมการแหงชาติวาดวยการศึกษา 

วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ไดขึ้นทะเบียนเปนเอกสาร

มรดกความทรงจําแหงโลกของประเทศไทย ดังเอกสารประกาศในรูปที่ 1

รูปที่ 1 ประกาศองคการยูเนสโกข้ึนทะเบียนหนังสือสมุดไทยเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงเปนเอกสารมรดกความทรงจําแหงประเทศไทย
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นันโทปนันทสูตรคําหลวง เปนวรรณคดีพระพุทธศาสนาเรื่องสําคัญ มี

เนื้อหากลาวถึงเหตุการณเมื่อครั้งพระพุทธเจาโปรดใหพระโมคคัลลานะไปทรมาน

พญานันโทปนันทนาคราชผู มีมิจฉาทิฐิใหหันมาตั้งอยู ในสัมมาทิฐิ จนในที่สุด

พญานาคราชก็ไดเขาถึงพระรัตนตรัยเปนสรณะ เนื้อหายังสอดแทรกหลักธรรมไว

หลายประการ โดยเฉพาะเร่ืองสัมมาทิฐิและมิจฉาทิฐิ อีกทั้งเรื่องนี้ยังมีลักษณะการ

ประพันธที่โดดเดนแตกตางกับพระนิพนธเรื่องอื่นๆ กลาวคือ มีการใชภาษาอยาง 

“อลังการ” มีการตกแตงขอความดวย “คําประดับ” อันเปนการใชทั้งศัพทภาษาบาลี

สันสกฤต ศัพทภาษาเขมร และศัพทแผลงท่ีมีการเปล่ียนรูปสระและรูปพยัญชนะ

ใหตางไปจากรูปศัพทในภาษาเดิม สรางความงดงามไพเราะท้ังทางรูป ทางเสียง

และทางความหมาย (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2557, น. 59–60) อันทําใหคําหลวง

เรื่องนี้มีความศักดิ์สิทธ์ิเหมาะสมกับการเปนวรรณคดีพระพุทธศาสนาอยางยิ่ง

นอกจากลักษณะเดนทางดานเน้ือหาท่ีเก่ียวกับชัยชนะของพระพุทธเจาและ

ดานการใชภาษาที่อลังการแลว ในดานการบันทึกยังพบวาตนฉบับสมุดไทยเรื่องนี้

มีเพียงเลมเดียว ไมพบฉบับคัดลอกอื่นใด และเปนเลมที่ไดแสดงใหเห็นวิธีการบันทึก

ที่ประณีตทุกขั้นตอน นับต้ังแตการจัดเตรียมสมุดไทยทั้งกอนและหลังการบันทึก

รวมทั้งการบันทึกดวยรูปอักษรที่งดงาม ไดแก อักษรไทยยอและอักษรขอมยอ

อีกทั้งยังถือเปนตนฉบับหลวงสมัยอยุธยาเพียงเลมเดียวท่ีบันทึกดวยอักษรไทยยอ

อันเปนหลักฐานท่ีตกทอดมาจนถึงปจจุบัน (สํานักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร, 

ม.ป.ป., น. 5)

ปจจุบันยังไมมีผู ใดศึกษาตนฉบับสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง 

พระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศอยางพินิจพิเคราะห ทั้งที่เปน

ตนฉบับวรรณคดีเรื่องสําคัญของไทย หากไดมีการศึกษาลักษณะกายภาพของ

ตนฉบับอยางละเอียด ทั้งองคประกอบของตนฉบับ อักขรวิธีที่ใช และเน้ือหา

ที่บันทึก ก็จะชวยใหเขาใจและเห็นคุณคาของตนฉบับวรรณคดีเรื่องนี้ไดอยางลึกซึ้ง

ตามท่ีองคการยูเนสโกไดเห็นความสําคัญและประกาศขึ้นทะเบียนใหเปนเอกสาร

มรดกความทรงจําแหงโลกของประเทศไทย ประโยชนที่ไดจากการศึกษานอกจาก

จะชวยเผยแพรตนฉบับใหเปนที่รู จักอยางกวางขวางแลว ยังถือเปนการอนุรักษ
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ตนฉบับสมุดไทย รวมท้ังชวยใหเห็นความสําคัญของวรรณคดีเรื่องน้ีในฐานะเปน

วรรณคดีมรดกอีกดวย

ดวยเหตุนี้ผู ศึกษาจึงสนใจศึกษาตนฉบับเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง

ในประเด็นตางๆ ดังกลาว โดยจะแบงเนื้อหาในการนําเสนอเปน 6 สวน ไดแก 

ความสําคัญและที่มาของเร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวง ภูมิหลังของตนฉบับ

สมุดไทย ลักษณะของตนฉบับสมุดไทย อักษรที่ใชบันทึก สวนประกอบของเน้ือหา 

และคุณคาของตนฉบับสมุดไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้

¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞáÅÐ·ÕèÁÒ¢Í§àÃ×èÍ§¹Ñ¹â·»¹Ñ¹·ÊÙμÃ¤íÒËÅÇ§
เร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวงนี้เจ าฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ

ทรงพระนิพนธ “แปลแตง” จากเรื่อง “พระบาฬนนโทปนนทสูตร” ของพระมหา

พุทธสิริเถระซ่ึงประพันธเปนภาษาบาลีดวยสมาสขนาดยาว การกลาววาเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวง เปนพระนิพนธ “แปลแตง” เพราะเจาฟาธรรมธิเบศร

มิไดทรงแปลถายถอดจากภาษาบาลีมาเปนขอความภาษาไทยเทานั้น แตยังทรง

เลือกสรรถอยคําที่สละสลวย นํามารอยเรียงเปนรายยาวท่ีมีสัมผัสตอเนื่องกันไป

ตลอดท้ังเร่ือง2 อีกทั้งยังทรงเพิ่มเติมเนื้อหาและขอความบางประการที่ไมปรากฏ

ในตนฉบับภาษาบาลี (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2557, น. 59–60) จึงถือไดวาเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงนี้เปนพระนิพนธ “แปลแตง” อยางชัดเจน

เนื้อหาสําคัญของเร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวงตรงกับบทสวดพาหุง

หรือบทถวายพรพระบทที่ 7 ซึ่งกลาวถึงชัยชนะของพระพุทธเจาในการทรมาน

พญานันโทปนันทนาคราชดวยการแสดงฤทธิ์ ในตอนทายสมุดไทยเรื่องนี้ไดระบุ

ที่มาของเร่ืองวามาจาก 2 แหลง ไดแก พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 

2 นักวิชาการบางสวนระบุวา เรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวงเปนคําประพันธประเภท

คําหลวงท่ีประกอบดวยรายยาวและโคลงส่ีสุภาพจํานวน 2 บท แตผูเขียนเห็นวา โคลงส่ีสุภาพ

จํานวน 2 บทที่ปรากฏทายเรื่องนั้นมิไดเปนสวนหน่ึงของเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวงที่

เจาฟาธรรมธิเบศรทรงพระนิพนธ แตนาจะเปนขอความท่ีอาลักษณเปนผู ประพันธขึ้น (ดู

รายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอโคลงทายเรื่อง)
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และพระอรรถกถา อปทาน อยางไรก็ตาม ไมพบวาในพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย 

สีลขันธวรรค ปรากฏเร่ืองพญานันโทปนันทนาคราช แตปรากฏในพระอรรถกถา

อปทาน และยังปรากฏในพระอรรถกถา ขุททกนิกาย เถรคาถา สัฎฐินิบาต

มหาโมคคัลลานะ เถรคาถาวัณณนา อีกดวย ดังที่วัชรี รมยะนันทน (2522, น. 9503) 

กลาววา “วรรณคดีเรื่องน้ี (นันโทปนันทสูตรคําหลวง ) เปนวรรณคดีที่เกี่ยวของกับ

พระพุทธศาสนา เนื้อเรื่องเดิมมีอยูในคัมภีรอรรถกถาแหงเถรคาถา (ปรมัตถทีปนี 

ของธรรมปาล)” และศักดิ์ศรี แยมนัดดา (2543, น. 117) กลาววา “เรื่องนันโทป-

นันทสูตรมีที่มาจากอรรถกถา สัฏฐินิบาต มหาโมคคัลลานเถร คาถาที่ 1 ใน

อรรถกถาแหงเถรคาถา ” รวมท้ังอนันต เหลาเลิศวรกุล (2553, น. 215) ได

กลาววา “เร่ืองโมคคัลลานะทรมานพระยานันโทปนันทนาคราชน้ัน ไมพบในคัมภีร

พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย ตามที่ผูนิพนธกลาวอาง พบแตในคัมภีรอรรถกถาแหง

เถรคาถา ” ดังนั้นเรื่องนันโทปนันทะนี้มิไดปรากฏในพระไตรปฎกในหมวดใดๆ

แตปรากฏในอรรถกถา หมวดขุททกนิกายทั้งเถรคาถาและอปทานซึ่งมีเนื้อหา

กลาวถึงพระมหาโมคคัลลานะทรมานพญานันโทปนันทนาคราชเหมือนกัน

จากที่กลาวมาขางตนจึงอาจเปนไปไดวาพระมหาพุทธสิริเถระนําเคาโครง

เรื่องนันโทปนันทสูตรจากพระอรรถกถา ขุททกนิกาย เถรคาถา หรืออปทาน

มาประพันธขยายความดวยภาษาบาลีที่เปนสมาสขนาดยาว ซึ่งปรากฏช่ือใน

หนังสือสมุดไทยเลมนี้วา “พระบาฬนนโทปนนทสูตร” แตมิไดระบุวาประพันธสําเร็จ

เมื่อใด และเจาฟาธรรมธิเบศรก็ไดทรงนําพระบาฬนนโทปนนทสูตรนี้มาเปน

ตนฉบับในการแปลแตงเปนเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง

ÀÙÁÔËÅÑ§¢Í§μ Œ¹©ºÑºÊÁØ´ä·Â
ตนฉบับสมุดไทยเร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวง ปจจุบันกลุมงานหนังสือ

ตัวเขียนและจารึก หอสมุดแหงชาติ (ทาวาสุกรี) กรมศิลปากรเปนผู ดูแลรักษา

จัดอยู ในแผนกธรรมคดี เลขท่ี 120 ตามทะเบียนของหอสมุดแหงชาติระบุวา

ขุนวิทูรดรุณกรทูลเกลาฯ ถวายใหเปนสมบัติของหอสมุดแหงชาติเม่ือวันที่ 4 ตุลาคม 

2451 เนื้อหาในหนังสือสมุดไทยเลมนี้เป นเรื่อง “นันโทปนันทสูตรคําหลวง”
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พระนิพนธเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ กรมพระราชวังบวรสถานมงคล

ในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกศ ระบุศักราชไววาบันทึกเม่ือ พ.ศ. 2279 เม่ือนับถึง

ปจจุบัน (2561) มีอายุถึง 282 ป

ÅÑ¡É³Ð¢Í§μ Œ¹©ºÑºÊÁØ´ä·Â
ตนฉบับสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง เปนสมุดไทยขาว มีลักษณะ

ดังตอไปนี้

1. ขนาดและจํานวนหนาของตนฉบับ ตนฉบับเรื่องน้ีมีขนาดกวาง 13 

เซนติเมตร ยาว 39.9 เซนติเมตร หนา 6.5 เซนติเมตร มีจํานวนหนาทั้งส้ิน

189 หนา ประกอบดวยหนาตน 97 หนา และหนาปลาย 92 หนา ในแตละหนา

ประกอบดวยขอความจํานวน 6 บรรทัด ยกเวนหนาตน 1 มีจํานวน 5 บรรทัด

หนาตน 97 จํานวน 1 บรรทัด หนาปลาย 87 จํานวน 4 บรรทัด และหนาปลาย 

91 มีจํานวน 3 บรรทัด

รูปที่ 2 ตนฉบับหนังสือสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง

2. สภาพของตนฉบับ มีสภาพคอนขางสมบูรณ แตก็พบวาสีพื้นสมุด

มีรอยแตกและหลุดรอน และมีบางสวนชํารุด เชน สวนปกสมุดดานหนาและหลัง

ขาดและหลุดรอน โดยเฉพาะขอบปกทั้งสี่ดาน หนาตน 1–4 ตัวอักษรลบเลือน



8 วรรณวิทัศน

บางสวนและมีรอยซึมของอักษรจากอีกหนา ดังตัวอยางรูปที่ 2 ตัวอักษรที่ลบเลือน

สวนมากเปนอักษรขอมยอ อาจเนื่องมาจากรูปอักษรที่มีเสนหนา ประกอบกับ

การใชสีชาดที่อาจหลุดรอนงายกวาการใชหมึกอยางอักษรไทยยอ อยางไรก็ตาม

ยังถือไดวาหนังสือสมุดไทยเลมนี้ยังอยูในสภาพท่ีคอนขางสมบูรณ

รูปที่ 3 สภาพความชํารุดบางสวนของตนฉบับ

3. สวนประกอบของตนฉบับ ตนฉบับสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตร

คําหลวงมีสวนประกอบสําคัญ 4 สวน ไดแก ปกสมุด บานแพนก หนาตน และ

หนาปลาย ดังน้ี

3.1 ปกสมุด ปกสมุดดานหนาและหลังมีการติดค้ิวสมุด 3 ชั้น3 ทั้งปกหนา

และหลัง เขียนเปนลายรดนํ้าลงรักปดทองซ่ึงเปนงานประณีตศิลปที่นิยมมาต้ังแต

ครั้งสมัยอยุธยาในชวงพุทธศตวรรษที่ 22–23 เปนชวงที่งานศิลปะลายรดนํ้า

ลงรักปดทองเจริญรุงเรืองท่ีสุด ลายรดน้ําบนปกสมุดไทยเลมนี้เปนลายกระหนก

กานขดท้ังสองดาน ปกสมุดหนาและหลังมีรายละเอียดแตกตางกัน ดังนี้

ปกหนา กลางปกสมุดเปนกรอบทรงซุม เดินเสนสีทองกันขอบสองชั้น แต

สวนกลางหลุดลอก เขาใจวานาจะเปนสวนสําหรับเขียนชื่อเรื่อง “นันโทปนันทสูตร

3 คิว้สมดุ คอื แถบกระดาษกวางประมาณ 1–2 เซนตเิมตรตดิรมิขอบปกสมดุทัง้ 4 ดาน 

ซอนใหไดระดับลดหลั่นจากกวางไปหาแคบ ทําเปนขอบของปกสมุด (กองแกว วีระประจักษ, 

2530, น. 22)
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คําหลวง” สวนที่หลุดลอกบางสวนมีสีเขียวปรากฏอยางชัดเจน วรวินัย หิรัญมาศ 

(2557) ผู เชี่ยวชาญดานลายไทยระบุวาสวนที่เปนสีเขียวนี้ ชางโบราณเรียกวา

“สีเขียวตังแช”4 สันนิษฐานวากอนเขียนชื่อเรื่องดวยสีทอง ผูสรางอาจลงสีตังแชไว

แลวทารักกอนเขียนชื่อเรื่อง หรืออาจเปนไปไดวาเปนสีที่เกิดขึ้นเอง กอนเขียน

ชื่อเรื่องอาจมีการลงสีหนึ่งสีใดไว ตอมาจึงเกิดออกไซดขึ้นเปนสีเขียวตังแช ชื่อเรื่อง

ที่ใชเขียนนาจะเปนสีทองเชนเดียวกับพระนามภายในเลมที่เขียนดวยสีทอง แตดวย

กาลเวลา ความช้ืน จึงทําใหลบเลือนและหลุดลอกไป

สวนขอบรอบแถบชื่อเรื่องเขียนเปนลายกระหนกกานขดตอเนื่องกัน 

กึ่งกลางของลายตามแถบยาวดานบนและลาง และตามแถบต้ังดานซายและขวาของ

แถบชื่อเร่ืองเขียนเปนลายพุมขาวบิณฑ บริเวณมุมขอบทั้งส่ีดานเขียนลายกระหนก

กานขดประกอบหัวสัตว เห็นชัดเจนเฉพาะมุมลางขวา ดังตัวอยางในรูปที่ 4

รูปที่ 4 ปกหนาหนังสือสมุดไทย

4 เขียวตังแชใชเรียกออกไซดของสําริด ดังจะเห็นวาวัตถุโบราณที่ทําจากสําริดจะ

ปรากฏสนิมสีเขียวซึ่งเปนออกไซดของสําริดเรียกวาสีเขียวตังแช สีในลักษณะนี้สามารถทําขึ้น

ไดเองดวย โดยใสกรดเกลือเจือจางลงในทองแดงใหทวม กรดเกลือกับทองแดงจะทําปฏิกิริยากัน

เกิดสนิมเกาะตัวทองแดง แลวขูดสนิมมาผสมกับกาวจะไดสีเขียวตังแชซ่ึงนําไปใชเขียนงาน

จิตรกรรมได นิยมใชในหมูชางเขียนมาแตโบราณ (วรวินัย หิรัญมาศ, 2557)
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รูปที่ 5 สวนประกอบและลวดลายของปกหนาหนังสือสมุดไทย

ปกหลัง เขียนเปนลายกระหนกกานขดเชนเดียวกับปกหนา แตปลายของ

กานขดจะแตกลายออกไปเปนหัวสัตวเรียกวาลายกานขดประกอบหัวสัตวซึ่งมี

หลายแบบ เทาท่ีมีรองรอยใหเห็นพบ 2 แบบ คือ ลายกานขดประกอบหัวนาคและ

ลายกานขดประกอบหัวคชสีห

รูปที่ 6 ปกหลังหนังสือสมุดไทย
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รูปที่ 7 ลวดลายบนปกหลังหนังสือสมุดไทย

ลายกระหนกกานขด ประกอบหัวคชสีห

วรวินัย หิรัญมาศ (2557) ระบุวาลวดลายท่ีปรากฏบนปกหนาและปกหลัง

นี้เปนลายพระราชนิยมสมัยพระเจาอยู หัวบรมโกศ การใชสีทองซึ่งเปนสีที่ใชใน

ราชสํานักเทานั้นจึงเปนหลักฐานยืนยันยุคสมัยของสมุดไทยเลมนี้ไดวาแตงขึ้นใน

สมัยเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศพระโอรสพระเจาอยูหัวบรมโกศอยางแทจริง

3.2 หนาตน5 สมุดไทยเลมน้ีมีหนาตนจํานวน 97 หนา ในหนังสือสมุดไทย

โดยท่ัวไป หากเปนเรื่องท่ีเขียนตอเน่ืองและยังไมจบในหนาตนก็จะเขียนตอใน

หนาปลาย โดยมักระบุในตอนทายของหนาตนวาหนาตนจบเพียงเทานี้ และอาจ

ระบุใหไปอานตอในหนาปลาย ในหนังสือสมุดไทยเลมน้ี หนาตน 97 มีขอความ

ระบุใหอานตอในหนาปลาย แตมีลักษณะพิเศษกวาหนังสือสมุดไทยโดยท่ัวไป

5 หนาตนและหนาปลายเปนวิธีการเรียกหนาหนังสือสมุดไทย กลาวคือ หนังสือ

สมุดไทยมีลักษณะเปนการพับกลับไปกลับมา สามารถบันทึกไดทั้งดานหนาและดานหลัง

ดานหนาเรียกวา “หนาตน” สวนดานหลังเรียกวา “หนาปลาย” วิธีการนับหนาจะนับจาก

หนากระดาษท่ีมีรอยพับดานบนและลางนับเปน 1 หนา หรือเรียกวา “ฝา” โดยเริ่มนับเปน

หนาตน 1 เมื่อปรากฏขอความเร่ือยไปจนจบหน่ึงดาน เม่ือพลิกกลับมาจึงนับอีกดานเปน

หนาปลาย 1 เร่ือยไปจนจบขอความ (พรพิมล แสงทับ, 2548, น. 39–40)
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กลาวคือมีการเขียนขอความดังกลาวเปนภาษาเขมรดวยอักษรไทยยอวา “วิลเทา

เมอลมุขนายฮอง” ตรงกับข อความภาษาเขมรว า “ វិលេទេមើលមុខនយេហង

วิลเทาเมีลมุขนายโหง” แปลความไดวา “กลับไปดูหนาโนนแล” เขาใจวาผูบันทึกอาจ

เห็นวาเน้ือหาเร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวงมีการใชคํายืมภาษาเขมรเปนจํานวนมาก 

จึงใชภาษาเขมรบันทึกขอความน้ี เพื่อใหสอดคลองกัน

รูปที่ 8 หนาตน 97

3.3 หนาปลาย หนาปลายของหนังสือสมุดไทยเลมนี้มีจํานวน 87 หนา 

เขียนเน้ือหาตอเน่ืองจากหนาตนไปจนจบเร่ืองนันโทปนันทสูตรคําหลวง

ÍÑ¡ÉÃ·ÕèãªŒºÑ¹·Ö¡
หนังสือสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง บันทึกดวยอักษร 2 ชนิด 

ไดแก อักษรไทยยอ และอักษรขอมยอซ่ึงเปนอักษรท่ีมีการประดิษฐเสนอักษร

ใหสวยงาม คําวา “ยอ” นี้นาจะมีความหมายเชนเดียวกับการ “ยอเหล่ียม” หรือ 

“ยอมุม” กลาวคือมีการเขียนเสนอักษรดวยการหักเหลี่ยมทําใหเกิดมุมตางๆ

เสนอักษรจึงดูมีมิติงดงาม

อักษรไทยยอและอักษรขอมยอในหนังสือสมุดไทยเลมนี้มีลักษณะสําคัญ

ดังนี้

1. อักษรไทยยอ อักษรไทยยอในหนังสือสมุดไทยเร่ืองนันโทปนันทสูตร

คําหลวง ถือวาเปนอักษรไทยยอที่งดงามที่สุด ทั้งรูปอักษรท่ีมีการประดิษฐเสนอักษร

อยางงดงาม และการเขียนเสนอักษรอยางเปนระเบียบไดระดับเดียวกันและเขียน

ตอเนื่องกันไปเสมือนลากเสนตอกัน ตัวอักษรทุกตัวเอนทํามุม 45 องศาเสมอกัน 
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จึงทําใหอักษรไทยยอในหนังสือสมุดไทยเลมนี้มีความงดงามท่ีสุด6 อักษรไทยยอ

ในหนังสือสมุดไทยเลมนี้ มีลักษณะการใชดังตอไปน้ี

1.1 ภาษาที่ใชในการบันทึก พบวาอักษรไทยยอใชบันทึกขอความที่เปน

ภาษาไทยเปนหลัก และยังพบวาใชบันทึกภาษาสันสกฤต 1 แหง คือ คาถา

ภาษาสันสกฤตในหนาตน 1 บรรทัด 5 ขอความวา “สุสฤทธิกฤตยปฤษเฎนตม

โพธิญาณัม สุลาภัม” และใชบันทึกภาษาเขมร 1 แหงในหนาตน 97 ขอความวา 

“วิลเทาเมอลมุขนายฮอง”

1.2 สีของเสนอักษร มีการใชสี 2 สีสําหรับบันทึกอักษรไทยยอ ไดแก

สีทองและสีดํา สีทองใชบันทึกเฉพาะพระนามของเจาฟาธรรมธิเบศร และขอความ

ในหนาตน 1 เทานั้น สวนขอความอ่ืนๆ เปนเสนสีดํา

นอกจากนี้อักษรไทยยอในหนังสือสมุดไทยเลมนี้ยังมีความสําคัญในดาน

อักขรวิทยา เน่ืองจากเปนหลักฐานท่ีพบพยัญชนะไทยครบท้ัง 44 ตัว เปนครั้งแรก 

โดยเฉพาะพยัญชนะ ฑ และ ฮ ซึ่งยังไมปรากฏหลักฐานในสมัยสุโขทัยและสมัย

อยุธยาตอนตนและตอนกลาง (อิงอร สุพันธุวณิช, 2527, น. 673)

รูปที่ 9 อักษรไทยยอ หนาตน 77

6 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับอักษรไทยยอในหนังสือสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง

ไดใน จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2555, น. 29–51)
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2. อักษรขอมยอ อักษรขอมยอในหนังสือสมุดไทยเร่ืองนี้ ถือไดวาเปน

อักษรขอมยอรูปแบบแรกที่พบ (กองแกว วีระประจักษ, 2556) มีลักษณะเปน

การประดิษฐเสนอักษรและวิธีการเขียนเสนอักษรใหแตกตางกับอักษรขอมบรรจง 

โดยเฉพาะการใชเสนหนาและเสนบาง การใชเสนมวนขดหอย การเขียนหางอักษร 

และการหักมุมอักษร7 อักษรขอมยอในหนังสือสมุดไทยเลมนี้ มีลักษณะการใช

ดังตอไปนี้

2.1 ภาษาที่ใชในการบันทึก พบวาอักษรขอมยอใชบันทึกขอความท่ีเปน

ภาษาบาลีทั้งหมด ปรากฏขอความภาษาเขมรเพียงคําเดียวคือคําวา “เมาะ”

หมายถึง “คือ คือวา แปลวา” ในขอความภาษาบาลีวา “อิติ เมาะ อิมินาปกาเรน” 

ในหนาปลาย 84 บรรทัด 4

2.2 สีของเสนอักษร มีการใชสีจํานวน 2 สี ไดแก สีทองและสีชาด สีชาด

ใชบันทึกขอความท่ีเปนภาษาบาลีสวนใหญ สวนสีทองใชบันทึกพระนามภาษาบาลี

ของเจาฟาธรรมธิเบศร และขอความภาษาบาลีที่เปนบทสรรเสริญพุทธคุณและคาถา

พาหุงบทท่ี 7 ในหนาตน 2

รูปที่ 10 อักษรขอมยอ หนาปลาย 54

7 ดรูายละเอียดเก่ียวกับอกัษรขอมยอในหนังสอืสมุดไทยเร่ืองนนัโทปนันทสูตรคําหลวง

ไดใน จุไรรัตน ลักษณะศิริ และยรรยงค สิกขะฤทธ์ิ (2556, น. 9–53)
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ขอความที่บันทึกอาจจําแนกไดเปน 3 สวน ไดแก สวนนําเรื่อง สวน

เนื้อเร่ือง และสวนทายเรื่อง ดังนี้

1. สวนนําเรื่อง เปนสวนนํากอนจะเขาเนื้อหาของเร่ือง ประกอบดวย 6 

สวนสําคัญ ไดแก สวนแถลงเร่ือง คาถาภาษาสันสกฤต บทนมัสการพระพุทธเจา 

คาถาพาหุงบทท่ี 7 คาถานําเรื่อง และนามผูแตงและวัตถุประสงคในการแตง

สวนนําเร่ืองนี้มีทั้งที่เปนภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย และภาษา

บาลีสลับภาษาไทย นอกจากสวนที่เปนบทนมัสการพระพุทธเจาและคาถาพาหุง

บทท่ี 7 ซึ่งเปนคาถาท่ีมีอยู แตเดิมแลว บทอ่ืนๆ ทั้งที่เปนภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตนาจะเปนสวนท่ีเจาฟาธรรมธิเบศรทรงพระนิพนธดวยพระองคเอง สวนนํา

เรื่องน้ีแสดงใหเห็นพระปรีชาญาณรอบรูทั้งภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตจึงสามารถ

ทรงพระนิพนธเปนขอความภาษาดังกลาวได8

1.1 สวนแถลงเร่ือง เปนสวนท่ีกลาวถึงเน้ือหาโดยสรุปเพ่ือใหผู อานได

ทราบวาเรื่องที่บันทึกคือเรื่องอะไรหรือมีความสําคัญอยางไร ปรากฏในหนาตน 1 

บรรทัดที่ 1–4 เขียนดวยอักษรไทยยอเสนสีทอง มีขอความวาดังนี้

๏ พระนามสมเด็จพระพุทธเจา ๙๒ ๚ ๛

๏ ชื่อพระญานาค ๔๔ ๚ ๛

๏ พระมะหาโมคคัลลานะเถรทรมานพระญานนโทปะนนทนาคะราชสูตรจบ

บริบูรรณ ||๏|| ||๏|| ๛

8 ในประเด็นนี้อาจมีผู โตแยงวาคาถาภาษาสันสกฤตและคาถาภาษาบาลีที่ปรากฏ

ในสวนนําเร่ืองอาจมีผู อื่นประพันธถวาย แตหากพิจารณาวาพระองคทรงเปนผู แปลเร่ือง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงจากพระบาฬนนโทปนนทสูตรของพระมหาพุทธสิริเถระซ่ึงเขียนดวย

ภาษาบาลีที่มีลักษณะเปนสมาสขนาดยาว ไมควรมีขอสงสัยวาพระองคทรงเช่ียวชาญและรอบรู

ภาษาบาลีอยางดียิ่ง
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รูปที่ 11 สวนแถลงเร่ือง หนาตน 1 บรรทัด 1–4

สวนแถลงเร่ืองน้ีเปนการระบุจํานวนพระนามพระพุทธเจาและช่ือพญานาค

ที่ปรากฏในเร่ือง กลาวคือปรากฏพระนามพระพุทธเจาถึง 92 แหงและปรากฏชื่อ

พญานันโทปนันทนาคราชถึง 44 แหง แสดงใหเห็นถึงความสามารถของกวีในการ

สรรถอยคําเพื่อใชเรียกพระพุทธเจาและพญานาคไดอยางหลากหลาย อยางไรก็ตาม 

วีรี เกวลกุล (2546, น. 92, 94) ระบุวาเมื่อศึกษาหนังสือสมุดไทยเร่ืองนี้แลวพบวา

ปรากฏพระนามพระพุทธเจาจํานวน 92 แหง ตรงตามท่ีระบุไวในสวนแถลง แต

ชื่อพญานาคปรากฏจริงเพียง 42 แหงเทาน้ันมิใช 44 แหงตามที่ปรากฏในสวนแถลง

ของสมุดไทย

1.2 คาถาภาษาสันสกฤต ปรากฏในหนาตน 1 บรรทัด 5 บันทึกดวยอักษร

ไทยยอ เสนสีทอง ขอความวา “สุสฤทธิกฤตยปฤษเฎนตม โพธิญาณัม สุลาภัม”9

นาจะตรงกับขอความภาษาสันสกฤตวา “สุสฤษฺฏิกฤตฺยปฤษฺเฏน ตมฺ โพธิชฺญาณํ

สุลาภํ” แปลวา “พระโพธิญาณน้ันเปนลาภอันประเสริฐ ดวยความประสงคจะสราง

กรรมดี” ดังน้ี

รูปที่ 12 คาถาภาษาสันสกฤต หนาตน 1 บรรทัด 5

9 กรมศิลปากร (2545, น. 115) ถายถอดเปน “สุสฺฤทฺฏิกฤตฺยปฺฤษฺเฏนฺ ตมฺ โพธิชญณนํ 

สุลาภมฺ”
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1.3 บทนมัสการพระพุทธเจา เปนบทสรรเสริญพระคุณของพระพุทธเจา 

ปรากฏในหนาตน 2 บรรทัด 1 ใชอักษรขอมยอ ลงเสนดวยสีทอง มีขอความวา 

“นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” แปลวา “ขอนอบนอมแดพระภาคเจา

พระองคนั้น เปนผูไกลจากกิเลส ตรัสรูชอบดวยพระองคเอง” ดังนี้

รูปที่ 13 บทนมัสการพระพุทธเจา หนาตน 2 บรรทัด 1

1.4 คาถาพาหุงบทที่ 7 เปนคําประพันธรอยกรองภาษาบาลีประเภท

วสันตดิลกฉันทในกลุมฉันทวรรณพฤติ (พิพัฒน คงประเสริฐ, 2553, น. 206–207) 

เปนคาถาบทท่ี 7 ในคาถาพาหุง10 จํานวน 8 บท ซึ่งเปนคาถาสรรเสริญชัยชนะของ

พระพุทธเจา คาถาบทน้ีมีเนื้อหากลาวถึงชัยชนะของพระพุทธเจาในการทรมาน

พญานันโทปนันทนาคราช ปรากฏในหนาตน 2 บรรทัด 2–3 เปนอักษรขอมยอ

ลงเสนดวยสีทอง มีขอความวา

“นนฺโทปนนฺทภุชคํ วิพุธํ มหิทฺธึ ปุตฺเตน เถรภุชเคน ทมาปยนฺโต

อิทฺธูปเทสวิธินา ชิตวา มุนินฺโท ตนฺเตชสา ภวตุเต ชยมงฺคลานี11”

10 คาถาพาหุงเปนคําประพันธร อยกรองภาษาบาลีประเภทวสันตดิลกฉันทเปน

การกลาวสรรเสริญชัยชนะของพระพุทธเจา 8 ประการ ไดแก การชนะพระยาวัสวดีมาร การชนะ

อาฬวกยักษ การชนะชางนาฬาคิรี การชนะองคุลีมาล การชนะนางจิญจมานวิกา การชนะ

สัจจกนิครนถ การชนะนันโทปนันทนาคราช และการชนะพกาพรหม (สุภาพรรณ ณ บางชาง, 

2533, น. 303–308) เหตุที่เรียกชื่อวาคาถาพาหุง เพราะบทแรกข้ึนตนดวยคําวา “พาหุง” ดังนี้ 

“พาหุสหสฺสมภินิมฺมิตสาวุธนฺตํ”
11 คาถาพาหุงที่ยกมานี้คงการสะกดการันตตามตนฉบับสมุดไทย ในตอนทายของคาถา 

ตามปรกติลงทายวา “มงฺคลานิ” แตในหนังสือสมุดไทยลงทายวา “มงฺคลานี”
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แปลวา “ผูเปนใหญแหงมุนี (พระพุทธเจา) ทรงชนะแลว ดวยวิธีแสดงฤทธิ์ 

เม่ือทรงใหพญานาคผูเปนบุตร (พระโมคคัลลานะ) ไปทรมานพญานาคนันโทปนันทะ 

ผูหลงผิด ผูมีฤทธิ์มาก ดวยพระเดชน้ัน ขอชัยมงคลท้ังหลายจงมีแดทาน”

รูปที่ 14 คาถาพาหุงบทท่ี 7 หนาตน 2 บรรทัด 2–3

1.5 คาถานําเร่ือง เปนคําประพันธรอยกรองภาษาบาลีที่ปรากฏกอนเร่ิม

เนื้อเร่ือง ขึ้นตนดวยบทบูชาพระรัตนตรัย แลวกลาวถึงวัตถุประสงคของการประพันธ 

ปรากฏในหนาตน 2 บรรทัด 4–5 ใชอักษรขอมยอ ลงเสนดวยสีชาด มีขอความวา

  “นมสิตฺวา ชินพุทฺธํ สธมฺมมลํ ป จ

 อริยสํฆมุตฺตมํ สามภาสายสิลิฏฐํ

 นนฺโทปนนฺทนามกํ วกฺขามิ ปวรํ วตฺถุ

 ตสฺส วสาหมสฺมิ นุปทฺทวนฺตรายโก”

แปลวา “เม่ือนมัสการแลวซึ่งพระชินพุทธ พระสัทธรรมอันปราศจากมลทิน 

และพระอริยสงฆผูประเสริฐ ขาพเจาก็จักกลาวเรื่องอันประเสริฐ มีชื่อวา “นันโทป-

นันทะ” ซึ่งเกลาเกลี้ยงดวยภาษาสยาม ดวยอํานาจแหงเรื่องนั้นขอความเปน

ผูไรอุปทวันตราย จงมีแกขาพเจาเทอญ”

รูปที่ 15 คาถานําเรื่อง หนาตน 2 บรรทัด 4–5
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1.6 นามผูแตงและวัตถุประสงคในการแตง ปรากฏขอความตั้งแตหนาตน 

2 ไปจนถึงหนาตน 5 เขียนเปนภาษาบาลีสลับกับบทแปลภาษาไทย มีลักษณะ

เปนการแปลยกศัพท กลาวคือยกศัพทภาษาบาลีทีละศัพท แลวแปลออกเปนภาษา

ไทยตามลําดับ (พระมหาสมคิด จินฺตามโย, 2538, น. 1)12 ขอความภาษาบาลีเขียน

ดวยอักษรขอมยอเสนสีชาด สวนขอความภาษาไทยเขียนดวยอักษรไทยยอเสนสีดํา 

เฉพาะขอความท่ีเปนพระนามลงเสนสีทอง

ขอความกลาวถึงวาผู แตงคือ “มหาสิริบาล” ซึ่งเปนพระนามฉายาขณะ

ทรงผนวชของเจาฟาธรรมธิเบศร จากนั้นเปนการนมัสการพระรัตนตรัย แลวจึง

กลาวถึงการแปลเรื่องนันโทปนันทสูตรจากภาษาบาลีเปนภาษาไทย และกลาวถึง

วัตถุประสงคในการแตงว าเพ่ือขออํานาจคุณพระรัตนตรัยปกปองใหพนจาก

“อันดรายุปททรวาสรรพาพาธ” คือ ใหพนจากอันตราย ความอุบาทว และความ

เจ็บไขทั้งปวง

รูปที่ 16 “สิริปาโลนาม ผูชื่อมหาสิริบาล”

พระนามฉายาสิริบาล ขณะทรงผนวช หนาตน 2 บรรทัด 6

รูปที่ 17 ขอความสีทองเขียนวา

“ธมฺมธิเบสฺสชยเชฏฐสุริยวํสนาม กชื่อเจาฟาธรรมธิเบศร ไชยเชษฐสุริยวงษ”

พระนามเจาฟาธรรมธิเบศ ไชยเชษฐสุริยวงศ หนาตน 3 บรรทัด 1–2

12 ตัวอยางเชน อหํ อันวาขา สิริปาโล นาม ผูชื่อมหาสิริบาล ขอความท่ีเปนตัวเอน

ขีดเสนใต เปนขอความภาษาบาลี สวนขอความตัวเอนเปนบทแปลภาษาไทย
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2. สวนเน้ือเรื่อง เปนสวนเนื้อหาของเรื่อง กลาวถึงเหตุการณในสมัย

พุทธกาล เปนเรื่องราวของพระมหาโมคคัลลานะที่ทรมานพญานันโทปนันทนาคราช

ใหละพยศหันมานับถือพระรัตนตรัย เนื้อหาสวนน้ีประกอบดวยคาถาภาษาบาลี

และขอความแปลภาษาไทยตอเน่ืองกันไป ขอความภาษาบาลีคือพระบาฬนนโทป-

นนทสูตร บทประพันธของพระมหาพุทธสิริเถระซึ่งประพันธเปนภาษาบาลีดวย

สมาสขนาดยาว สวนขอความภาษาไทยเปนพระนิพนธแปลของเจาฟาธรรมธิเบศร 

ขอความภาษาบาลีเขียนดวยอักษรขอมยอเสนสีชาด สวนขอความภาษาไทยเขียน

ดวยอักษรไทยยอเสนสีดํา

การนําพระบาฬนนโทปนนทสูตรของพระมหาพุทธสิริเถระมาประกอบ

ในพระนิพนธแปลของพระองค อาจเพื่อตองการใหผู อานไดเห็นขอความเดิมใน

ภาษาบาลีเทียบกับขอความแปล อันทําใหเห็นไดอยางชัดเจนวา นันโทปนันทสูตร

คําหลวง เปนพระนิพนธแปลจากภาษาบาลี และอาจเพื่อตองการใหเกิดความ

ศักด์ิสิทธิ์ในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนาท่ีมิไดมีเพียงขอความภาษาไทย แตยัง

ประกอบดวยขอความภาษาบาลีซึ่งเปนภาษาที่ใชบันทึกพระพุทธพจน จึงทําให

เนื้อหาของเรื่องมีความศักด์ิสิทธิ์มากย่ิงขึ้น สวนในแงการบันทึก ภาษาบาลีที่ใช

อักษรขอมยอเสนสีแดง กับภาษาไทยที่ใชอักษรไทยยอเสนสีดํา ก็ชวยทําใหหนังสือ

สมุดไทยเลมน้ีมีความงดงามย่ิงข้ึนอีกดวย

นันโทปนันทสูตรคําหลวงมีเน้ือเรื่องโดยสังเขปคือ เมื่อครั้งที่พระพุทธองค

ประทับอยู ณ เชตะวัน มหาวิหาร กรุงราชคฤห อนาถบิณฑิกเศรษฐีทูลอาราธนา

เชิญพระองคเสด็จไปรับภัตตาหารท่ีเรือนของตนพรอมพระอรหันตสาวก 500 องค

ในเชาวันรุงขึ้น เมื่อใกลรุงขณะทรงบําเพ็ญพุทธกิจตรวจดูเวไนยสัตว มีพญานันโทป-

นันทนาคราชเขามาในขายพระญาณ จึงทรงทราบวาพญานาคราชสามารถละ

มิจฉาทิฐิได ครั้นรุงเชาจึงไดเสด็จนําพระสาวกไปทางอากาศมุงหนาสูเทวโลก พรอม

แผฉัพพรรณรังสีใหพญานาคราชเห็น ฝายพญานาคราชเห็นดังนั้นก็โกรธอยางย่ิง 

เพราะเกรงวาฝุ นละอองใตพระบาทของพระพุทธเจาและเหลาสาวกจะตกลงบน

วิมานและเศียรของตน จึงแปลงกายเปนพญานาคขนาดใหญเขาพันเขาพระสุเมรุ

ไวเจ็ดรอบและแผพังพานบดบังทั้งสกลจักรวาล บรรดาพระสาวกท้ังหลายจึงทูล



พฤศจิกายน 2561 21

ขอพุทธานุญาตไปทรมานพญานาคราช แตพระพุทธองคก็ทรงปฏิเสธ กระท่ัง

พระมหาโมคคัลลานะพระอัครสาวกเบื้องซายทูลขอ จึงมีพุทธานุญาต พระมหา

โมคคัลลานะจึงทรมานพญานันโทปนันทนาคราชดวยการแสดงฤทธิ์ตางๆ จน

ในท่ีสุดพญานาคราชก็ยอมละพยศ เขาเฝาพระพุทธองคและถือพระรัตนตรัยเปน

สรณะตั้งแตนั้นมา

รูปที่ 18 สวนเนื้อหา ภาษาบาลีบันทึกดวยอักษรขอมยอเสนสีชาด

และภาษาไทยบันทึกดวยอักษรไทยยอเสนสีดํา หนาตน 54

3. สวนทายเรื่อง เปนสวนที่บอกรายละเอียดเกี่ยวกับการแตง และ

รายละเอียดเกี่ยวกับการบันทึก ประกอบดวยสวนตางๆ ดังนี้

3.1 ผู แตงพระสูตรภาษาบาลี ขอความในหนาปลาย 83 บรรทัด 6

จนถึงหนาปลาย 84 บรรทัด 4 ระบุนามผู แตงพระบาฬนนโทปนนทสูตรคือ 

“พระพุทธสิริ เถระ” ทั้งในข อความภาษาบาลีว า “พุทฺธสิริตฺ เถเรน สงฺคายิตํ

นนฺโทปนนฺทวตฺถุนิฏตํ” หมายความวา “เร่ืองนันโทปนันทะ อันพระพุทธสิริเถระ

รอยกรองไว จบแลว” และขอความแปลเปนภาษาไทยวา “เถโร อันวาพระมหาเถร 

อันเปนพระชิเนนโทรรสา พุทฺธสิรินาม ผูชื่อพระมหาพุทธศิริกสําแดง สงฺคายิตํ

แตงแตสิลิษฐพจนมคธ สิลิฏ ใหเกลี้ยงเกลาในบทพระบาฬ”
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รูปที่ 19 ขอความกลาวถึงผูแตงพระสูตรภาษาบาลี พระพุทธสิริเถระ

หนาปลาย 83 บรรทัด 6 ถึงหนาปลาย 84 บรรทัด 4

3.2 นามผูแตงและบทอัตวิพากษ เนื้อหาตอนนี้เปนการระบุวัตถุประสงค

ในการแตง แตมีลักษณะเปนบท “อัตวิพากษ” กลาวคือ เปนการท่ีผูแตงประเมิน

ผลงานของตนเอง ในขอความสวนแรกท่ีเปนภาษาบาลี เจาฟาธรรมธิเบศรทรง

ประเมินพระนิพนธของพระองคเองวา “พหุสมฺผสฺสกํ” หมายถึง มีสัมผัสมาก

และยังเปน “โสวตฺถิกมาลํ” หมายถึง เปนมาลาท่ีทรงไวซึ่งความสวัสดี เพื่อให

“เตสํ ชนานํ ปสาทาย” คือ ใหชนทั้งหลายเหลานั้นเลื่อมใส การกลาวในลักษณะนี้

จะเห็นไดวาเปนการประเมินคาผลงานของพระองคเองอยางชัดเจน และแสดง

ใหเห็นถึงความม่ันพระทัยวาผลงานของพระองคมีคุณคาเปรียบประดุจมาลา

แหงความสุขสวัสด์ิที่สามารถโนมนาวใจใหคนทั้งหลายที่ไดอานไดฟงเกิดความ

เลื่อมใสได

สวนขอความสวนที่สอง แมจะเปนบทแปลที่มีขอความตรงกับภาษาบาลี

ในสวนแรก แตพระองคก็ทรงเพิ่มเติมขอความโดยระบุกลุมผูรับสารของพระองค

อยางชัดเจนวา ไดแก “นิกรสรํมณพราหมณา แลเสวะกามาตยราชบัณฑิตย”

หมายถึง เหลาสมณะ พราหมณ เสวกามาตย และราชบัณฑิตเทานั้น มิไดระบุถึง

คนสามัญทั่วไป แสดงใหเห็นวาพระองคทรงประเมินพระนิพนธเรื่องนี้แลววา

ผูรับสารที่เหมาะสมคือ บรรดาผูมีความรูเทานั้น อีกทั้งยังทรงประเมินพระนิพนธ

ของพระองคเองวา “เปนถนิมรัตนภิรัญชิตกรรณาแหงเมธาในโลกยนี้แล” หมายถึง 
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เปนเครื่องประดับหูอันเปนแกวที่นาพอใจยิ่งของเหลาปราชญในโลกนี้ ฉะนั้น

พระนิพนธของพระองคจึงเหมาะแกเฉพาะผูมีปญญาเทานั้น

3.3 โคลงทายเร่ือง ในหนาปลาย 86 บรรทัด 3–6 และหนาปลาย 87 

ปรากฏโคลงสี่สุภาพจํานวน 2 บท มีลักษณะเปนโคลงกระทูทั้งสองบท โคลงบทแรก

เปนการสรุปเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง มีกระทูวา “นนโทปะนนทะสูตรบริบูรรณ” 

และยังไดระบุที่มาของเรื่องวา มาจากพระไตรปฎก “ทีฆะนิกาย” 13 สวนโคลง

บทที่สองเปนโคลงระบุพระนามผูทรงพระนิพนธเปนกระทูวา “เจาฟาธรรมธิเบศร

ไชยเชษฐสุริยวงส” ขอความทั้งหมดเขียนดวยอักษรไทยยอเสนสีดํา เฉพาะกระทู

โคลงท่ีเปนพระนามเขียนดวยเสนสีทอง โคลงทั้งสองบทมีขอความดังนี้

 ๏ นนโท พายสิศยซาย ภะคะวา

  ปะนนทะ นาเคนทรา กราบเกลา

  สูตร ทีฆะนิกายสา ทรเลอศ

  บริบูรรณ ธรรมพระเจา เทศนะไวควรยอ

 ๏ เจาฟาธรรม ทานแท พยายาม

  ธีเบศร กุมารนาม บอกแจง

  ไชยเชษฐ ปญญาคาม ภีรภาพ

  สูริยวงส ธรงแตงแกลง กลาวเกลี้ยงนนโท

โคลงทายเรื่องนี้ไมอาจระบุไดแนชัดวาผูใดเปนผู ประพันธ เพราะเมื่อ

พิจารณาขอความในโคลงบทท่ี 2 ซึ่งระบุพระนามของเจาฟาธรรมธิเบศรจะเห็นวา

มีลักษณะเปนการกลาวถึง กลาวคือ ใชคําสรรพนามบุรุษที่ 3 วา “ทาน” จึงอาจ

เปนไปไดวาผูแตงโคลงทายเรื่องนี้เปนอาลักษณผูบันทึกเรื่องก็เปนได

3.4 วันเวลาในการแตง ขอความในหนาปลาย 88 และหนาปลาย 89

ใหรายละเอียดเกี่ยวกับวันเวลาในการแตง ขอความระบุวาพระนิพนธแปลเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงสําเร็จเมื่อ “พระพุทธสักกะราชลวงไปแลวได ๒๒๗๙

13 ดูรายละเอียดเร่ืองท่ีมาไดในหัวขอความสําคัญและท่ีมาของเร่ืองนันโทปนันทสูตร

คําหลวงในบทความน้ี
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ปกับ ๓ เดือน วาร ๑ 
๑๕ ๘

๘ ทุติยาสาธ ปมโรงนักสัตร อัษฐศก จุลลสักกะราช 

๑๐๙๘ ศก” ตรงกับวันอาทิตย ขึ้น 15 คํ่า เดือนแปดทุติยาสาธ14 ปมะโรง

อัษฐศก พุทธศักราช 2279 หรือจุลศักราช 109815 และยังไดกลาวถึงพระบาฬ-

นนโทปนนทสูตรของพระมหาพุทธสิริเถระวามิไดลงศักราช จึงไมอาจระบุไดวา

พระบาฬนนโทปนนทสูตรและนันโทปนันทสูตรคําหลวงมีระยะเวลาในการแตง

หางกันเทาใด

3.5 ที่มาของเร่ือง ในหนาปลาย 90 ไดระบุที่มาของเร่ืองนันโทปนันทสูตร

หรือพระสูตรวาด วยเรื่องของพญานันโทปนันทะวามาจาก 2 แหลง ได แก 

พระไตรปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธ และพระอรรถกถา อปทาน16 เพียงแตพระบาฬ

นนโทปนนทสูตรที่พระพุทธสิริเถระนํามาแตงขยายเปน “พระบาฬคําประดับ” นี้

มิไดขึ้นตนวา “เอวัมเม” เชนพระสูตรอ่ืนๆ17

ขอความสวนนี้บันทึกดวยอักษรไทยยอเสนสีดํา มีขอความวา

๏ นนโทปนนทสูตร ที่พระบาฬเปนปรกติหยางเทสนาทงงปวงมีอยูในพระ

กําพีทิฆะนิกายะศีละขันธนั้นตงงเอวัมเมกอน นนโทปะนนทะสูตรอันมีใน

พระอัดถะกะถาแกพระกําพีอับปะทานน้ี อันพระมหาพุทธะสิริเถรเจา

แตงเปนพระบาฬคําประดับนี้บมีไดตงง เอวัมเมกอนเลอย บุคคลผูมีปญญา

อยาพึงสงไสยวา นนโทปะนนทะสูตรนี้นอกคําพระอานนทะแลนอกสังคายะ-

นายะ นนโทปะนนทะสูตรนี้ มีในสงงคายะนายะแทจิงแล ||๏|| ๛

14 เดือนแปด ทุติยาสาธ หมายถึง เดือน 8 ที่สองของปอธิกมาส หรือปที่มีเดือน 8 

สองหน
15 นาจะตรงกับชวงเดือนกรกฏาคม–สิงหาคม พ.ศ. 2279 ตามปฏิทินทางสุริยคติ
16 ดูรายละเอียดเร่ืองท่ีมาไดในหัวขอความสําคัญและท่ีมาของเร่ืองนันโทปนันทสูตร

คําหลวงในบทความน้ี
17 โดยปรกติพระสูตรตางๆ ที่ปรากฏในพระไตรปฎกจะขึ้นตนดวยขอความวา

“เอวมฺเม สุตํ . . . ” มีความหมายวา “ขาพเจาไดฟงมาแลวอยางนี้วา . . . ” ผูที่กลาวขอความน้ี

คือพระอานนท ทั้งนี้เพราะในการสังคายนาพระไตรปฎกมีพระมหากัสสปะเปนประธานและเปน

องคปุจฉาต้ังกระทูถามพระสูตรตางๆ ที่พระพุทธเจาทรงแสดง และมีพระอานนทเปนองควิสัชนา

ตอบกระทู ดังนั้นพระสูตรตางๆ จึงขึ้นตนดวยขอความดังกลาว
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3.6 นามผูบันทึก ในหนาปลาย 91 ไดระบุนามของอาลักษณผู บันทึก

สมุดไทยเลมนี้มีจํานวนทั้งสิ้น 3 คน ไดแก อาลักษณผูบันทึกขอความภาษาบาลี

จํานวน 2 คน คือ นายสังและนายสา และอาลักษณผูบันทึกขอความภาษาไทย คือ 

นายทอง ดังขอความตอไปน้ี

๏ ขาพระพุทธเจา
 นายสัง } 

ชุบพระบาฬ ||๏|| ๛
 นายสา

 นายทองชุบเนื้อความ ||๏|| ๛

รูปที่ 20 นามผูบันทึก หนาปลาย 91

การระบุนามผู บันทึกนี้ทําใหเห็นไดวาหนังสือสมุดไทยเลมนี้ตองอาศัย

อาลักษณผูบันทึกถึง 3 คน โดยเฉพาะการบันทึกอักษรขอมยอที่ตองใชผูบันทึกถึง 

2 คน อาจแสดงใหเห็นวาการบันทึกดวยอักษรขอมยอเปนเรื่องยาก การบันทึกเพียง

คนเดียวอาจไมสําเร็จทันกาลจึงจําเปนตองอาศัยอาลักษณถึง 2 คนดังกลาว อีกทั้ง

ขอความภาษาบาลีและภาษาไทยมีอยูตอเน่ืองกันไป ผูบันทึกไมสามารถบันทึก

ขอความเฉพาะสวนของตนไดโดยตลอด ตองเขียนสลับตอเนื่องกันไป ดังนั้นจึงแสดง

ใหเห็นถึงความวิริยะและความประณีตอยางย่ิงในการบันทึกหนังสือสมุดไทยเลมนี้

3.7 ขอมูลการบันทึก ในหนาสุดทาย คือ หนาปลาย 92 ระบุขอมูล

การบันทึก 2 ประการ ไดแก วิธีการบันทึกและนํ้าหนักของสมุดไทย ในสวนวิธีการ

บันทึกระบุวาหนังสือสมุดไทยเลมนี้กอนจะบันทึก มีการ “โบดดวยฟุน” สามครั้ง 

แลวจึง “ลงนํ้ากันเชื่อม” ครั้งหนึ่ง และเมื่อบันทึกเนื้อความเรียบรอยแลวก็มีการ
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“ลงน้ํากันเช่ือม” อีกถึงสามคร้ัง และระบุวิธีการเตรียมหนังสือสมุดไทยเชนนี้เปน

วิธีการของหลวงโชฎึกนอกราชการท่ีกระทําเพ่ือทูลเกลาฯ ถวายผูทรงนิพนธ จากน้ัน

จึงกลาวถึงน้ําหนักของหนังสือสมุดไทยวามีนํ้าหนัก “ ๒
๒๑

 ๒
” อานวา 2 ชั่ง 2 ตําลึง 

1 บาท 2 สลึง เทียบไดกับ 2,542.5 กรัม18 ขอมูลการบันทึกมีขอความดังตอไปนี้

๏ พระสมุดขาวหยางนี้โบดดวยฟุนสามครั้ง จึ่งลงนํ้ากันเช่ือมคร้ัง

หนึ่ง จึ่งเขียนพระอักษร แลวจึ่งลงนํ้ากันเชื่อมอีกสามครั้ง แมนวา

ตองนํ้ามิไดลบเลือนเลอย หยางโบดดวยฟุนแลนํ้ากันเช่ือมน้ีของ

หลวงโชดึกนอกราชการทูลเกลาทูลกรมอมถวาย |๏| ๛

๏ พระสมุดนี้ชั่งไดหลัก ๒
๒๑

 ๒
 ๛

รูปที่ 21 ขอมูลการบันทึก หนาปลาย 92

วิธีการบันทึกดวยการ “โบดดวยฟุน” นี้นาจะเปนวิธีในการจัดเตรียม

สมุดไทยกอนลงเสนอักษร อาจเปนขั้นตอนที่เรียกวา “การลบสมุด” ซึ่งเปนขั้นตอน

การทําสมุดใหเปนสมุดขาวดวยการใชแปงเปยกผสมน้ําปูนขาวทาลงบนสมุด

(กองแกว วีระประจักษ, 2530, น. 19) เพราะเปนขั้นตอนที่ทํากอนลงเสนอักษร

และกอนลงน้ํากันเช่ือม แตก็อาจเปนขั้นตอนอ่ืนหลังจากการลบสมุดก็ไดเชนกัน

18 1 ชั่ง เทากับ 1,200 กรัม 1 ตําลึง เทากับ 60 กรัม 1 บาท เทากับ 15 กรัม

และ 1 สลึง เทากับ 3.75 กรัม ดังนั้น 2 ชั่ง 2 ตําลึง 1 บาท 2 สลึง จึงเทากับ 2,542.5 กรัม
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สวนการ “ลงนํ้ากันเชื่อม” เขาใจวาเปนขั้นตอนที่ทําเพื่อกันซึม ทําทั้งกอน

และหลังการเขียนขอความ อาจเพราะวิธีการลงเสนอักษรเปนการชุบอักษรจึงตอง

ลงนํ้ากันเชื่อมเพ่ือกันมิใหเสนอักษรซึมเขาเน้ือสมุด และเมื่อบันทึกเนื้อความ

เรียบรอยแลว การลงน้ํากันเช่ือมอีกคร้ังจึงเปนการปองกันมิใหเสนอักษรลบเลือน

เมื่อถูกนํ้าหรือความชื้น วิธีการเตรียมสมุดน้ีแสดงใหเห็นถึงความประณีตในการ

บันทึกทุกขั้นตอนทั้งกอนและหลังลงเสนอักษร การระบุวิธีการบันทึกนี้จึงเปน

หลักฐานสําคัญที่แสดงใหเห็นภูมิปญญาในการจัดเตรียมตนฉบับสมุดไทยกอน

การบันทึกตัวอักษร และนับเปนวิธีการแบบ “หลวง” วิธีหนึ่งในการอนุรักษหนังสือ

สมุดไทยซึ่งยังไมเคยปรากฏในเอกสารโบราณอื่นๆ นอกจากหนังสือสมุดไทยเลมนี้

เทาน้ัน (สํานักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร, ม.ป.ป., น. 5)
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ตนฉบับหนังสือสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตรคําหลวง เลมนี้มีคุณคา

หลายประการ โดยเฉพาะอยางย่ิง คุณคาตอการศึกษาทางวิชาการอีกอยางนอย

3 ประการ ไดแก คุณคาดานการศึกษาวรรณคดี คุณคาดานการศึกษาอักขรวิทยา 

และคุณคาดานการบันทึกขอมูลประเภทหนังสือสมุดไทย ดังตอไปนี้

1. คุณคาดานการศึกษาวรรณคดี หนังสือสมุดไทยเลมน้ีนอกจากจะมี

ความสําคัญที่เปนวรรณคดีพระพุทธศาสนาและมีความอลังการในการใชคําศัพท

ที่ไพเราะงดงามอันแสดงพระอัจฉริยะดานอักษรศาสตรของเจาฟาธรรมธิเบศรแลว 

ยังมีคุณคาที่สําคัญดานการศึกษาวรรณคดีคือตนฉบับหนังสือสมุดไทยเลมนี้เปน

เอกสารชั้นตนที่บันทึกขึ้นจริงเมื่อครั้งที่เจาฟาธรรมธิเบศรไดทรงพระนิพนธเรื่องนี้

แลวเสร็จ มิไดเปนฉบับคัดลอกอยางวรรณคดีบางเรื่อง จึงยังคงรักษาเนื้อหาและ

สํานวนภาษาไวไดสมบูรณ อันทําใหการประเมินคุณคาการศึกษาวรรณคดีเรื่องนี้

กระทําไดอยางถูกตองตรงตามยุคสมัยจริงทั้งเน้ือหา การใชถอยคําภาษา และ

วรรณศิลป รวมท้ังสามารถนําไปศึกษาอางอิงไดอยางนาเช่ือถือในฐานะวรรณคดี

สมัยอยุธยาตอนปลาย
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2. คุณคาดานการศึกษาอักขรวิทยา อาจกลาวไดวาหนังสือสมุดไทย

เลมนี้มีความสําคัญอยางยิ่งตอการศึกษาอักขรวิทยา โดยเฉพาะพัฒนาการของอักษร

และอักขรวิธี ดังกลาวแลววาหนังสือสมุดไทยเลมนี้เช่ือไดวาบันทึกขึ้นจริงในสมัย

พระเจาอยูหัวบรมโกศ จึงเปนหลักฐานชิ้นสําคัญที่สามารถนํามาศึกษารูปอักษรและ

อักขรวิธีได

ในสวนของรูปอักษรนั้นไดกลาวแลววาหนังสือสมุดไทยเลมนี้ไดบันทึก

รูปอักษรสําคัญ 2 ชนิด คือ อักษรไทยยอและอักษรขอมยอ อักษรไทยยอที่ปรากฏ

ในหนังสือเลมน้ีถือเปนอักษรไทยยอที่พัฒนามาถึงขั้นสูงสุด จึงมีรูปอักษรที่ประดิษฐ

อยางสวยงาม และรูปอักษรไทยยอลักษณะนี้ก็นาจะเปนแบบอยางใหแกอักษรไทย

ยอในชวงสมัยรัตนโกสินทร (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2554, น. 30) รวมท้ังยังสงอิทธิพล

ไปสู “ตัวผด” ซึ่งเปนอักษรแบบหน่ึงของภาคใต มีรูปอักษรคลายกับอักษรไทยยอ

ในสมัยปลายอยุธยา (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2551, น. 133)

นอกจากนี้หนังสือสมุดไทยเลมนี้ยังเปนหลักฐานชิ้นแรกที่ปรากฏรูปอักษร

ไทยครบท้ัง 44 ตัว โดยเฉพาะการปรากฏรูปอักษร ฑ และ ฮ ที่เพิ่งปรากฏหลักฐาน

การใชครั้งแรกในหนังสือสมุดไทยเลมนี้ (อิงอร สุพันธุวณิช, 2527, น. 673)

สวนในดานอักขรวิธี แมหนังสือสมุดไทยเลมนี้จะมีอักขรวิธีที่แตกตางกับ

อักษรไทยในยุคสมัยเดียวกัน โดยเฉพาะการสะกดคําที่คอนขางมีแบบแผน กลาวคือ 

คําเดียวกันมักคงการสะกดการันตที่เปนระบบเดียวกันทั้งเลม19 (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 

2555, น. 50) ทั้งนี้ แตกตางกับเอกสารโบราณเลมอื่นๆ ที่ยังไมมีระบบการเขียน

ที่แนนอน

สวนอักษรขอมยอที่ใชบันทึกในหนังสือสมุดไทยเลมนี้ยังถือเปนหลักฐาน

แรกท่ีบันทึกดวยอักษรขอมยอและเปนรูปแบบเดียวกับอักษรขอมยอที่ใชอยาง

แพรหลายในสมัยตนรัตนโกสินทร อันสามารถนําไปศึกษาพัฒนาการของรูปอักษร

ขอมยอตอไปได

19 เอกสารสมัยอยุธยามักมีการสะกดการันตอยางหลากหลายในเอกสารเดียวกัน เชน 

ในพระสมุดตําราแผนคชลักษณ สมัยอยุธยา พ.ศ. 2291 มีการสะกดคําวา “ลักขณะ” แตกตางกัน

ดังนี้ ลัคะณ ลักฃณ ลักขณ ลัคะณะ ลักขณ ลัคณะ เปนตน
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3. คุณคาดานการบันทึกขอมูลประเภทหนังสือสมุดไทย หนังสือ

สมุดไทยเลมนี้มีคุณคาดานการบันทึกการเขียนที่เปนลายลักษณอักษรที่สําคัญย่ิง 

เพราะตอนทายของสมุดไทยเลมนี้ไดบันทึกวิธีการจัดเตรียมสมุดไทยทั้งกอนและหลัง

การบันทึกไวอยางละเอียดทุกขั้นตอน ทําใหทราบวิธีการบันทึกและวิธีการอนุรักษ

เอกสารโบราณประเภทสมุดไทยใหสมบูรณและคงทนถาวรดังเชนหนังสือสมุดไทย

เลมน้ีที่มีอายุยาวนานเกือบ 300 ป ทั้งน้ีไมเคยปรากฏวิธีการดังกลาวในเอกสาร

โบราณอ่ืนใด (สํานักหอสมุดแหงชาติ กรมศิลปากร, ม.ป.ป., น. 5) นับเปนภูมิปญญา

ของบรรพชนไทยในเรื่องการบันทึกขอมูลกอนมีระบบการพิมพแบบตะวันตกในเวลา

ตอมา

บทความเร่ืองน้ีทําใหผูอานไดรู จักหนังสือสมุดไทยเรื่องนันโทปนันทสูตร

คําหลวงมากย่ิงขึ้น และตระหนักถึงคุณคาของหนังสือสมุดไทยเลมนี้ทั้งในแงความ

เกาแกที่มีอายุเกือบ 300 ป หรือในแงคุณคาของเน้ือหาท่ีบันทึก รวมทั้งความงาม

ดานศิลปกรรมโดยเฉพาะภูมิปญญาดานการบันทึกและการรักษาเอกสารโบราณ

ของบรรพบุรุษไทย ดวยลักษณะและคุณคาอันสําคัญของหนังสือสมุดไทยเร่ือง

นันโทปนันทสูตรคําหลวง เลมนี้ องคการยูเนสโกจึงไดขึ้นทะเบียนเปนเอกสาร

มรดกความทรงจําแหงโลกของประเทศไทย เมื่อพุทธศักราช 2558
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อิงอร สุพันธุวณิช. (2527). วิวัฒนาการอักษรและอักขรวิธีไทย (รายงานผลการวิจัย).
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